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Pompe de puits

La connexion électrique doit se faire sur une prise ayant une connexion à la terre et une
tension de 230 V – 50 Hz. Protection minimum: 16 Ampères.

Avant de mettre en service votre nouvelle pompe immergée, faites vérifier par un techni-
cien les points suivants:
- Les connexions électriques doivent être positionné de manière à se trouver hors risque 

d’innondation ou d’humidité.
- Éviter d’extraire des fluides agressifs et des matières abrasives.
- La pompe submersible doit être protégée du gel.
- La pompe ne doit pas fonctionner à sec.
- Toutes les mesures de sécurité doivent être prises pour eviter que les enfants aient 

accès à la pompe.
- La pompe doit toujours fonctionner en position verticale.

Si vous raccordez un tuyau de refoulement en plastique, utilisez
systèmatiquement une corde en acier ou en nylon pour y accrocher la pompe.
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La protection ampéromètrique est
déclenchée.

LA POMPE FONCTIONNE
UNE BREVE PERIODE PUIS
S’ARRETE.
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Electrobomba sumergible multicelular
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— 1-vaihe mallit on kytkettävä suojamaadoitettuun pistorasiaan, 230 V ~ 50 Hz.
— Sulakkeen nimellisvirtakestävyys pitää olla vähintäin 16 A.
— Sähköliitännät on suojattava vedeltä ja kosteudelta.
— Jos on olemassa tulvavaara, on sähköliitännät siirrettävä paikkaan johon vesi ei pääse.
— Varmistautukaa että kaivo on puhdas ja, että pumppu liikkuu vapaasti pystysuorassa 

asennossa, sekä, että pumpun ympärillä on tarpeeksi vettä.
— Syövyttävien ja hankaavien (esim. kloorivesi ja hiekkainen vesi) nesteiden pumppaaminen

on ehdottomasti vältettävä.
— Pumppu on suojattava jäätymiseltä.
— Asentakaa pumppu ja sähköliitännät lasten ulottuvilta.
— Avokaivopumppu on aina asennettava pystysuoraan asentoon, sekä vähintään 50 cm irti

pohjasta.
— Järjestelmään on asennettava takaiskuventtiili (pumpussa ei ole sisäänrakennettua 

takaiskuventtiiliä).
— Mikäli käytätte muovista paineputkistoa on suositeltavaa ripustaa pumppu teräsvaijerista.
— Pumpun mukana oleva nylonköysi on tarkoitettu ainoastaan pumpun laskemiseksi kaivoon

tai sen nostamiseksi kaivosta.

VAROITUS! HUOMIOITAVAA ENNEN UUDEN PUMPUN KÄYTTÖÖNOTTOA:

VAROITUS! — Pumppu ei sovi helposti palaville-, tai räjähdysalttiille nesteille.
— Pumppu ei saa käydä kuivana, tarkoittaen sitä, ettei veden pinta saa laskea

pumpun alaosassa olevien sisääntuloaukkojen alle.

VAROITUS! PUMPPUA EI SAA KÄYTTÄÄ UIMA-,
KAHLUUALTAISSA, PUUTARHALAMMIKOISSA,
TAI VASTAAVISSA!

HUOMIO! Maksimi upotussyvyys: 20 m
Pumpattavan veden maksimi lämpötila: 35°C
Kaivon minimi halkaisija: 150 mm

KÄYTTÖRAJOITUKSET

Valtuutettu sähköasentaja pitää tarkistaa että maadoitus on kytketty turvallisuusohjeiden
mukaisesti. Pumppu on varustettu maadoitetulla kaapelilla (kelta/vihreä).
VAROITUS! — Kytkekää maadoitusjohto ennen muita toimenpiteitä.
1-vaihe mallit: — 1-vaihe mallit kytketään mukana tulevan kytkentärasian kautta joka

sisältää kondensaattorin ja kytkimen ylikuormitussuojalla (ampeeri).
HUOM! Kytkentärasia on ehdottomasti asennettava kiinteästi.

SÄHKÖN KYTKENTÄ
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Avokaivopumppu on korkealaatuinen tuote joka ei kaipaa varsinaista huoltoa.

Jos pumppu on ollut pidemmän ajan käyttämättä on kuitenkin syytä tarkistaa pumpun kunto
ennen käyttöä ja varmistua siitä, että pumpun moottori pyörii vapaasti.

HUOMIO! SÄHKÖ ON EHDOTTOMASTI KYTKETTÄVÄ POIS ENNEN
MINKÄÄNLAISTEN TOIMENPITEIDEN ALOITTAMISTA!

PUMPPUA EI SAA NOSTAA SÄHKÖKAAPELISTA!

HUOLTO

HÄIRIÖT

Ongelma Syy Toimenpide

Pumppu ei tuota ja moottori
ei käynnisty

Pumppu ei tuota vaikka
moottori käy

Pumpun tuotto alhainen

Pumppu pysähtyy hetken
käytön jälkeen, ylikuormitus-
suoja laukeaa

Verkkojännite puuttuu

Pumpun imuosa tukossa

Pumpun imuosat osittain tukossa

Vieraat esineet estävät moottorin
pyörimistä

Tarkistakaa verkkojännite, sulake
ja pistotulppa

Pumppu käynnistyy painamalla
käsinpalautuspainiketta

Ylikuormitussuoja tai
moottorisuojakytkin lauennut

Tarkista ja puhdista imuosat

Paineputkisto tukossa Tarkista ja puhdista

Veden pinta liian alhainen Tarkista vedenpinta

Pumpussa ilmatasku Poista ilma esim. avaamalla
takaiskuventtiili

Tarkista ja puhdista

Tarkista ja puhdista

Tarkista-, ja muuta moottorin
pyörimissuunta

Tarkista ja puhdista pumppu

Veden lämpötila liian korkea

Paineputkisto osittain tukossa

Moottori pyörii väärään suuntaan

Sisäinen vaurio Toimita pumppu huoltoon

Takaiskuventtiili jumissa Tarkista ja puhdista



Flerstegs dränkbar pump
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— 1-fas modellerna skall kopplas till ett skyddsjordat uttag, 230V ~ 50 Hz.
— Säkringen bör vara minst 16 A.
— Elanslutningarna bör vara skyddade från vatten och fukt.
— Om det finns risk för översvämmning bör elkopplingarna flyttas till ett sådant ställe att 

vattnet inte kan nå dem.
— Pumpning av frätande eller slitande vätskor (t. ex. klorvatten och vatten med hög sandhalt)

bör med alla medel undvikas.
— Pumpen får ej frysa.
— Pumpen och elanslutningarna bör monteras otillgängligt för barn.
— Den dräkbara pumpen bör alltid monteras i lodrätt läge, samt minst 50 cm från bottnet.
— En bakslagsventil bör installeras i systemet (pumpen är inte försedd med inbyggd 

bakslagsventil)
— Ifall plaströr användes är det rekommenderbart att hänga upp pumpen med en stålvajer.
— Det medföljande nylonrepet är endast menat för sänkning/upplyftning av pumpen, inte för

upphängning.

VARNING! BÖR OBSERVERAS FÖRE PUMPEN TAGES  I BRUK:

VARNING! — Pumpen lämpar sig inte för pumpning av lättantändliga vätskor eller vätskor
me explosionsrisk.

— Pumpen får ej gå torr, detta innebär att vattenytan inte får sjunka under
insugningsöppningarna i pumpens nedre del.

VARNING! PUMPEN FÅR EJ ANVÄNDAS I SIM- ELLER
PLASKBASSÄNGER, TRÄDGÅRDSDAMMAR, ELLER MOTSVARANDE!

OBS! Maximalt sänkdjup: 20 m
Vattnets maximala temperatur: 35°C
Brunnens minimi diameter: 150 mm

BEGRÄNSNINGAR VID ANVÄNDNING!

En auktoriserad elmontör bör kontrollera att jordningen är kopplad enligt gällande 
säkerhetsföreskrifter. Pumpen är utrustad med en jordad kabel (gul/grön).
VARNING! — Koppla jordkabeln före andra åtgärder vidtages.
1-fas modellerna: — 1-fas modellerna kopplas via den medföljande kopplingsdosan som

innehåller kondensator och avbrytare med överbelastningsskydd (ampere).
OBS! Kopplingsdosan bör absolut installeras permanent.

ELANSLUTNING
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Dränkbara pump är en kvalitetsvara som inte fordrar någon dessvidare service.

Ifall pumpen har stått oanvänd en längre tid är det dock skäl att kontrollera pumpens skick
före den tages i bruk och försäkra sej att motorn roterar fritt.

OBS! STRÖMMEN BÖR ALLTID KOPPLAD BORT FÖRE NÅGRA
SOM HELST ÅTGÄRDER VIDTAGES!

PUMPEN FAR ALDRIG LYFTAS FRÅN ELKABELN!

SERVICE

PROBLEM

Symptom Orsaker Åtgärd

Pumpen pumpar ej och
motorn startar ej

Pumpen pumpar ej fast
motorn startar

Dåligt vattenflöde

Pumpen stannar efter att ha
gått en stund, 
överbelastningsskyddet
utlöses

Ingen nätspänning

Sugsidan är tilltäppt

Sugsidan delvis tilltäppt

Främmande föremål hindrar motorn
från att rotera

Kontrollera nätspänningen, säkrin-
gen och väggkontakten

Pumpen startar genom att man
trycker på återställningsknappen

Överbelastningsskyddet eller
motorströmställaren har utlösts

Kontrollera och putsa

Tryckslangen är tilltäppt Kontrollera och putsa

Vattenytan är för låg Kontrollera vattenytan

Bakslagsventilen är blockerad Kontrollera och putsa

Kontrollera och putsa

Kontrollera och putsa

Kontrollera och ändra motorns
rotationsriktning

Kontrollera och putsa pumpen

För hög vattentemperatur

Tryckslangen delvis tilltäppt

Motorn roterar åt fel håll

Inre skada Lämna in pumpen för service

M
o

to
rn

s rotationsriktnin
g

S tartknyck

Luftficka i pumpen Avlägsna luften t. ex. via 
bakslagsventilen
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Stromaufnahme / Current input / Intens. du courant d’utilisation
Intensità / Stroomopname / Corriente de entrada
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Tensione del condensatore / Condensatorcapaciteit / Condensador

Kondensatorspannung / Condensor voltage / Tension du condensateur
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230 V ~ 50 Hz

1400 W

F

IP 68
��

25 µF

450 V

10 A

58 m

6 m3/h

20 m

1” 1/4



SUB 1400 W      230V ~ 50 Hz

1 - Common
2 - Main
3 - Auxiliary
C - Capacitor
T - Thermic relay

BUILT IN THERMAL PROTECTOR

1 NERO - BLACK
T L1

N
2 BLU - BLUE

3 MARRONE - BROWN

CGIALLO/VERDE
YELLOW/GREEN
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